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    pro Rogera Labrieho

    

    „Neustále se nabízela tatáž otázka – Co bylo skutečností vneskutečné době?“

    

    Tom Hayden, The Long Sixties: From 1960 to Barack Obama

    (pozn. „Dlouhá šedesátá: Od roku 1960 kBaracku Obamovi“)

  


  
    AUTOROVA POZNÁMKA KE JMÉNŮM


    Téměř ve všech případech hovořím oCharlesu Mansonovi jako o„Charliem“, neboť tak mu všichni, vdobě, kdy vedl Rodinu (the Family), říkali. Hovoří tak oněm většina ztěch, kteří jej voné vzrušující době znali. Klíčoví členové Mansonovy Rodiny jsou vtéto knize rovněž nazýváni křestními jmény, nicméně jinak dodržuji tradici apo úvodní zmínce odkazuji na dané osoby prostřednictvím jejich příjmení.


    Podotýkám, že malý Manson byl vMcMechenu znám jako „Charles“, což platí pro okruh jeho přátel anásledovníků dodnes. Vdopise, který mi poslal, stejně jako ve všech ostatních dopisech, které jsem měl během studie podkladů pro tuto knihu možnost vidět, se podepisuje celým jménem, tj. „Charles Milles Manson“.

  


  
    ÚVOD


    Charlie ve Whisky


    Vlétě roku 1968 se ulicí Sunset Boulevard vLos Angeles ploužila tři auta. Směřovala knačančané, dlouhé aklikaté části bulváru zvané Strip. Tento 1,7 kilometru dlouhý pás nočních klubů, obchodů arestaurací byl jedním zepicenter americké moderní kontrakultury. Tři sta osmdesát mil na sever ležela Haight-Asbury, čtvrť San Franciska, která si sice inadále udržovala pověst hlavního města Flower Power asebestředných setkání členů hnutí hippies, tato láskyplná přetvářka, která měla vést svět do nové éry osvícení prostřednictvím skvělé hudby, volné lásky, obzory rozšiřujících chemických látek aodmítáním světa společenských tříd akapitalistických hodnot, se však ve skutečnosti pomalu rozpadala aodkrývala svět drogami poháněného násilí. Sunset Strip představoval hudbu, sex, adrogy – už jen málo ztěch, kteří vhoufech posedávali na chodníku posíleni nejrůznějšími stimulanty, předstíralo, že vjejich případě jde ovyšší zájem než jen obohapusté požitkářství. Vreakci na události ve Vietnamu ana rasové nepokoje se Amerikou šířila vlna občanské rebelie, nicméně jediné výraznější povstání lidu ve Stripu souviselo suzavřením oblíbeného klubu as povinnou večerkou ve 22 hodin pro mladistvé. Do čtvrti Haight se hrnuli mladí lidé snadějí, že zde naleznou Utopii; poutníci přicházeli do L. A. svidinou, že se spřátelí scelebritami anásledně zbohatnou adosáhnou věhlasu. Tyto sny podněcovalo tradiční rovnostářství, kterým byl Strip znám široko daleko. Hvězdy tu vystupovaly či sem jen jezdily vědomy si skutečnosti, že se od nich očekává, že se budou volně stýkat sběžnými smrtelníky apřátelsky snimi konverzovat jako se sobě rovnými. Ati, kteří se pohybovali vhudebním průmyslu, pak nabízeli pomoc nekonečným zástupům rádobymuzikantů, kteří byli skálopevně přesvědčeni, že jejich vlastní písně olásce, duchovnu arevoluci znich udělají takové velikány, jako byli Beatles – nebo že je dokonce předčí.


    Za volanty oněch tří vozů pomalu jedoucích po bulváru Sunset, kterým se mnohdy projíždělo celé hodiny kvůli dopravním zácpám adavům lidí ze Stripu, seděli tři mladí muži atěšili se na noc plnou zábavy. Celý život tvrdě pracovali avydobyli si status celebrit aten si nyní náležitě vychutnávali. Terry Melcher, Gregg Jakobson aDennis Wilson byli celé roky blízkými přáteli. Každý znich dosáhl ve světě hudebního průmyslu individuálního úspěchu. Melcher byl producent, Jakobson hledač talentů aorganizoval nahrávání desek ve studiu, Wilson byl zase bubeníkem skupiny Beach Boys, atím pádem inejslavnější postavou tohoto tria. Společně byli členy neoficiálního společenství nazývaného Golden Penetrators (tzv. Zlatí pronikači). Členství vtomto klubu získal každý, kdo měl poměr sženou znejslavnějších rodin šoubyznysu. Nejednalo se však oexkluzivní společnost, neboť tyto ženy byly často stejně promiskuitní jako muži, kteří oně usilovali. Triumvirát Melcher–Jakobson–Wilson si ve svém požitkářství přímo rozkošnicky rochnil; ve městě, které už dávno upustilo od morálních či zákonných omezení pro úspěšné aslavné, by se jejich filozofie dala vyjádřit větou „my jsme my, pravidla neexistují, můžeme, co chceme“.


    Pokud celebrity zL. A. chtěly udržet své noční tahy městem vtajnosti, navštěvovaly kluby, jejichž členské poplatky byly tak vysoké, že do nich mohly vstoupit jen ty největší hvězdy. Ale onoho večera byli Melcher, Jakobson aWilson ve velmi společenské náladě. Servilní pochlebování ze strany fanoušků, na které reagovali sjistou, byť omezenou dávkou noblesse oblige, bylo jednou zmnoho zábav slavných. Mezi prokazováním úcty krásným lidem zrozeným pod šťastnou hvězdou ahysterickým poplácáváním ze strany zástupů umolousaných teenagerů byl skutečně velký rozdíl. Oblíbené, veřejnosti přístupné kluby ve Stripu měly pro hvězdy, jež je navštěvovaly, přichystaná speciální opatření, zpravidla vpodobě omezených míst ksezení, takže běžní zákazníci, kdykoliv slavní opustili taneční parket achtěli vklidu posedět, mohli na své milované celebrity jen zdálky zírat. Tanec byl ve Stripu stěžejní částí každé probdělé noci, ato jak mezi hvězdami, tak uveřejnosti. Pokud na pódiu probíhalo vystoupení, byla žádoucí uctivá pozornost. Ale mezi jednotlivými čísly diskžokejové pouštěli desky anávštěvníci se mohli předvést pohupováním do rytmu asnahou předčít své okolí krokovými variacemi, které zrovna frčely.


    Melcher, Jakobson aWilson, giganti hudební scény vL. A., směřovali do jedné znejpatřičnějších destinací vcelém Stripu. Klub The Whisky aGo Go ležel na bulváru Sunset těsně za okrajem Beverly Hills. Byl to bezpochyby nejslavnější klub ve městě adost možná iv celé Americe.


    Časopisy od Times až po Playboye jej označovaly za nejžádanější místo, které stojí za to navštívit abýt vněm spatřen. Každou noc tak před dveřmi klubu Whisky, který se otevíral vpůl deváté večer, stály více než dvě hodiny fronty vdélce několika ulic. Výše vstupního poplatku odrazovala všechnu žebrotu alůzu. Pravidelní návštěvníci vždy očekávali vzrušující zábavu, kterou žádný jiný klub ve Stripu nenabízel. Muzikanti vThe Whisky nahrávali živá alba, která dobývala žebříčky hitparád. Chodíval sem výkvět tehdejší hudební scény; mezi nedávné návštěvníky patřili například Jimi Hendrix, Neil Young či Eric Clapton. Hendrix aYoung dokonce často vyskočili radostně na podium apřeváděli své improvizační dovednosti. Vklubu se často střídaly méně slavné místní skupiny shvězdnými jmény, například The Turtles, Eric Burdon aThe Animals. The Whisky bylo jedním zprvních míst ve Stripu moderní éry, vněmž vystupovali černošští muzikanti. Podium klubu poctili svou přítomností například Buddy Guy aSly and the Family Stone, akdyž zde vystupoval Little Richard, přišla se sem na něj podívat irocková božstva Mick Jagger aKeith Richards zRolling Stones. Každá návštěva The Whisky byla nějakým způsobem jedinečná. Pokud chtěl kdokoliv zLos Angeles působit dostatečně „trendy“ a„in“, musel se tu zkrátka adobře ukázat. Na večírky sem chodil iRichard Burton sElizabeth Taylorovou.


    Noční davy znesnadňovaly parkování poblíž klubu, což ovšem Melchera, Jakobsona aWilsona nijak netrápilo. Zaměstnanci přeplněných parkovišť tu vždy hvězdám našli pro jejich vozy místo. Melcher předal klíčky svého černého, čtyřdveřového kabrioletu značky Mercedes. Jakobson přijel vdokonale udržovaném černém pontiaku zroku 1939, za který právě vyměnil porsche, aby si vychutnal retro jízdu. Wilson dorazil ve vínovém voze značky Rolls Royce, který mu nedávno věnoval starší bratr Brian, samotářský lídr skupiny Beach Boys. Trio hrdě vešlo do klubu The Whisky, nemuselo se obtěžovat stáním ve frontě ani zaplacením vstupního poplatku. Všichni je sledovali. Wilson byl urostlý pohledný muž, kterého znal snad každý fanoušek hudby vzemi. Ve střední části Spojených států nebyla jména Melcher aJakobson rozhodně příliš známá, ale pro návštěvníky klubu, kteří se dokonale orientovali vprostředí hudební scény L. A., to známá jména byla, arovněž věděli, proč jsou důležití.


    To se však nedá říci očtvrtém členovi party, který přijel ve Wilsonově rollsu. Pro přihlížející, kteří postávali kolem The Whisky, nebyl třiatřicetiletý Charlie Manson ničím zajímavý.


    Byl to jen jeden zmnoha tisíců ambiciózních zpěváků/textařů, který přišel do L. A. scílem získat smlouvu unahrávací společnosti astát se hvězdou. Manson byl malého vzrůstu, měřil asi jen 160 centimetrů abyl vychrtlé postavy. Měl ale to velké štěstí, že převážnou část léta úspěšně loudil přízeň bubeníka Beach Boys, který byl známý tím, že bezdomovcům podobného ražení dával dočasně kdispozici svůj luxusní srub, který stál opodál na bulváru Sunset. Většina znich se poroučela do dvou dnů, nicméně Manson žádné známky odchodu nejevil. Jeho hostitelovi to určitou dobu nevadilo. Kromě několika zajímavých písní, které složil, aneustálé deklamace návykové životní filozofie pojednávající ozapuzení vlastní individuality měl Manson po svém boku idružinu dívek, které ho zbožňovaly as radostí se účastnily všech sexuálních hrátek, které po nich Charlieho rockový mecenáš požadoval. Wilsonovo léto mělo rovněž podobu animální burlesky, nicméně ji narušovaly vynucené návštěvy lékaře, neboť Mansonova děvčata jej sželeznou pravidelností infikovala kapavkou. Mezi jednotlivými sexuálními eskapádami Wilson se svou vrozenou laskavostí vychvaloval Mansonovu hudbu před ostatními členy Beach Boys ipřed přáteli zhudební scény L. A. Mansonovy skladby totiž doposud nezaujaly nikoho natolik, aby tomuto otrhanému darmošlapovi nabídl nahrávací smlouvu, po které tolik bažil. Nicméně Charlieho hnala vpřed neutuchající víra ve své vlastní nadání ave Wilsonovu schopnost, či spíše povinnost, že mu jeho sen pomůže uskutečnit.


    Manson se domníval, že je vždy více než vítán na všech večírcích či klubech, které navštěvoval Wilson. Sdílel vše, co měl on – jeho hudbu, výstřední konverzaci asexuchtivé ženy –, atak očekával od Wilsona, že mu bude oplácet stejnou mincí. Šlo však ovelice nerovné ujednání, které Wilsonovi pomalu začínalo lézt krkem. Už jen to, že Manson neustále bombardoval bubeníka prosbami, aby Beach Boys nahráli jeho skladby, by stačilo. Nicméně pijavice Charlie ajejí nohsledi navíc bezuzdně vysávali Wilsonovo jmění vdobě, kdy prodej desek avstupenek na koncerty Beach Boys vykazoval povážlivý pokles. Zničili mu nepojištěný mercedes ahromadili účty za doktory azubaře. Prohnali se jako tajfun jeho šatníkem arozstříhali mu oblečení, ze kterého si pak vyráběli dle libosti slátané hábity. Přestože se hrdě hlásili kvybírání popelnic před supermarkety, pořádali každodenní nezřízené nájezdy na Wilsonovu lednici aspíž. Dokonce se domnívali, že mají kdispozici jeho úvěrové konto. Když se jednou vydal sBeach Boys na krátké turné, hosté vjeho domě stačili utratit 800 dolarů za hodokvas vmístní prodejně smléčnými výrobky, kde si pochutnávali na nejdražších sýrech, jogurtech aovocných šťávách.


    Ačkoliv Wilson souhlasil smyšlenkou sdílení výdobytků, byl odhodlán se stěmito mistrovskými příživníky rozloučit.


    Vposledních týdnech se však začal Wilson Mansona bát. Manažeři Beach Boys si začali dělat starosti stím, že se jejich klient přátelí sponěkud pochybnou existencí. Nechali si proto Charlieho proklepnout anásledně Dennise informovali, že host vjeho domě seděl mimo jiné za ozbrojené přepadení aže byl nedávno podmínečně propuštěn. To však Wilsona ani vnejmenším netrápilo, protože celou dobu věděl, že jeho nový přítel má kriminální minulost. Manson navíc soblibou hrdě prohlašoval, že vězení je jeho otec aulice jeho matka. Záznamy vtrestním rejstříku mladým lidem vdobě, kdy bylo módou věřit, že největším nepřítelem je vláda, velice imponovaly. Ale jak Manson ajeho nesourodé dvořanstvo inadále setrvávali ve Wilsonově příbytku, stávaly se Charlieho filozofické řeči, jež byly doposud velice zábavné, poněkud temnými. Věřil totiž, že měl moc nad životem asmrtí svých příznivců apřátel, ato včetně svého slavného patrona. Jednou dokonce přiložil kWilsonově hrdlu nůž sotázkou, jak by se bubeníkovi líbilo, kdyby ho zabil. Wilson jen zamumlal „do toho“ aManson ho nechal být. ­Ovšem skutečnost, že ipo tomto děsivém zážitku nechal Wilson Charlieho ve svém domě, svědčí otom, že bubeník měl značné sebedestruktivní sklony.


    Přestože Wilson aani jeho kolegové Zlatí pronikači toho moc neřekli, doufali, že když přivedou Charlieho onoho letního večera do The Whisky, tak si uvědomí, kdo je akam patří. Navzdory tomu, co si Charlie sám myslel, samotná skutečnost, že si žil jako hvězda, zněj hvězdu ještě nedělala. Klub Whisky byl Mekkou velkých jmen, ale ponižující pro všechny ostatní. Nešlo ovelký klub, vešlo se do něj jen asi 350 osob, ale jeho interiér udělal na každého velký dojem. Stěny byly vymalovány dramatickými odstíny červené ačerné auprostřed vyvýšeného tanečního parketu se nacházelo pódium. Veřejnosti bylo vyčleněno jen několik málo stolů ataké tu byl nevelký prostor, kam se mohla usadit honorace. Nad podlahou se vznášely skleněné „klece“, které obývaly spoře oděné tanečnice, jež sebou provokativně mrskaly do rytmu hudby pokaždé, když mezi půl desátou apůl dvanáctou každý večer dočasně ustala produkce na podiu. Říkalo se jim Go Go tanečnice ajejich věrné kopie následně tančily vklubech po celém světě.


    Pro nehvězdné návštěvníky Whisky byl zlatým hřebem večera okamžik, kdy se vydali na taneční parket.


    Nepsaná klubová etiketa zakazovala, abyste příliš pokukovali po ostatních tancujících; vy sami jste totiž byli jedineční aostatní si tedy nemohli pomoci amuseli na vás obdivně zírat. Výsledkem tohoto přístupu byl prostý fakt, že se nikdy nikdo na nikoho nedíval, natož aby dával najevo, že někoho obdivuje. Ve zmiňovaném časovém úseku bylo skutečně těžké najít na tanečním parketu místo. Dychtiví tanečníci tak čekali na okamžik, kdy již tancující odejdou na toaletu či si půjdou unaveně sednout. Ovolná místa na parketu se vedl boj, ve kterém vítězily bystré oči atvrdé lokty.


    Melcher, Jakobson aWilson byli štamgasty, aproto měli vždy kdispozici jeden zboxů pro celebrity. Cestou ke stolu se ale od nich Manson oddělil se slovy, že si jde zatancovat. Charlie si snad nemohl vybrat vhodnější místo ačas ktomu, aby se mu dostalo spravedlivé odplaty. Ve Whisky se nacházelo jen minimum dokonale oblečených acelebritami posedlých dívek, které by se odhodlaly tančit smalou, ošuntělou nulou, ai kdyby se Mansonovi nějakým zázrakem podařilo probít na tančení parket, byl by jen kapkou vmoři. Pokud by někdo ztria Wilson, Melcher aJakobson měl toho večera laskavější náladu, asi by Mansona doprovodili, protože pro hvězdy ajejich nohsledy se vždy místo ktancování našlo. Nicméně nyní pobaveně sledovali, jak se Charlie pokouší prosadit sám. Brzy nato jistě zapluje do jejich boxu, pokořen jednoznačnou připomínkou toho, že přes veškeré své rádoby originální filozofování agrandiózní sny ohvězdné rockové kariéře zůstává iprozatím jen neviditelnou skvrnou na hvězdném nebi L. A.


    Manson zmizel vdavu atrio přátel usrkávalo ze svých sklenic avesele si povídalo. Až do okamžiku, kdy je přerušilo pozdvižení přítomných. Když se rozhlédli, uviděli, že se odehrává něco, co nemá vdějinách klubu Whisky aGo Go obdoby. Místo zoufalé snahy proniknout na posvátný taneční parket se zněj všichni snažili stůj co stůj uniknout. Byli na něm předtím tak namačkáni, že jim nyní dělalo potíže se oddělit jeden od druhého. Melcher, Jakobson aWilson se na sebe udiveně podívali. Postavili se, aby lépe viděli. Vtom okamžiku spatřili, že přímo uprostřed parketu zůstala jen jedna jediná postava – Charlie Manson, který se nechával unášet hudbou. Jeho tančení nabíralo přímo maniakálních obrátek; se zakloněnou hlavou arozhozenýma rukama vypadal jako někdo, na čemž se později všichni shodli, zjehož vlasů aprstů vycházejí elektrické výboje.


    Dav panicky opouštěl parket stakovou vervou, jako kdyby jej zněj vytlačovala nespoutané silové pole.


    Dav se rozprostřel kolem parketu av naprostém úžasu hleděl na rotujícího derviše, který nevnímal nic jiného než pulsující rytmus. Wilson, Jakobson aMelcher si za poslední týdny všimli, že Manson dokázal zcela mimoděk okouzlit menší společnost lidí při obědě či na večírku. Ale až do tohoto okamžiku neměli ponětí, že jeho magnetismus je schopen upoutat imnohem početnější publikum, natož tak protřelé individuality, které byly pravidelnými návštěvníky Whisky. To, že Charlie dokázal přesvědčit řadu vlastní identitu hledajících ženských duší otom, že je vševědoucím guru, kterého je třeba uctívat aposlouchat, to byla jedna věc. Ale vtomto případě se jednalo obítníky, jejichž image byla založena na tom, že smějí dávat najevo obdiv jen těm největším hvězdám. Anyní zcela nepokrytě užasle zírali na někoho, kdo byl ještě před okamžikem tím nejméně pravděpodobným kandidátem jejich zájmu. Byla to reakce, která přesahovala obdiv, uvědomoval si Jakobson. Blížila se až kjakési posvátné úctě.


    „Tehdy, vklubu Whisky, jsem si uvědomil, že je opravdu něčím výjimečný,“ řekl o45 let později Jakobson. „Pokud se Charlie kdykoliv akdekoliv rozhodl, že se stane středem pozornosti, povedlo se mu to. Všichni lidé ve Whisky si mysleli, že je už nic nedokáže překvapit. Ale jen do toho večera, kdy viděli Charlieho.“

  


  
    KAPITOLA PRVNÍ


    Nancy aKathleen


    Nancy Maddoxová milovala bibli ajejí dospívající dcera Kathleen zase tanec. Obě byly velice umíněné, takže tím bylo zaděláno na vážné problémy.


    Nancy Ingrahamová se narodila avyrostla na venkově vKentucky ajejí víra byla neochvějně fundamentalistického ražení. Bibli si vykládala doslovně. Každé slovo vní bylo pravdivé akaždé zhoubné stvoření vní popisované, od hada vRajské zahradě vknize Genesis až po sedmihlavé adesetirohé monstrum ve Zjevení sv. Jana, kdysi skutečně existovalo či existovat mělo, aby naplnilo Satanovo nekalé konání. Nancy bibli zbožňovala azároveň se děsila božího hněvu, tak, jak ji to bible správně učila. Ostatní ale Nancy za fanatičku nepovažovali; byla laskavá ik těm, kteří nesdíleli její víru, ausilovně se snažila, aby ostatní nesoudila, neboť to příslušelo Bohu, nikoliv jí. Nicméně nepochybovala otom, že všichni se budou Bohu jednou zodpovídat. Nenapravitelné hříšníky čekaly kruté tresty, zatímco ti, kteří naslouchali Božímu slovu aposlouchali je, se mohli těšit na dobrý život apo smrti ina věčné blaho.


    Prvních čtyřicet šest let svého života měla Nancy či „Nannie“, jak ji blízcí přátele arodina nazývali, dostatek důkazů otom, že ji Bůh za její zbožnost odměňuje tak, jak Písmo praví. Vzala si Charlieho Millese Maddoxe, který rovněž pocházel zKentucky, hned poté, co se vrátil z1. světové války anašel si práci jako strojvůdce uspolečnosti Chesapeake & Ohio Railroad. On aani jeho žena nebyli bohatí, ale přesto žili pohodlný život střední vrstvy; tedy alespoň na poměry kentuckého venkova. Nejenže byl Charlie dobrým živitelem rodiny, ale také počestným občanem, kterého Nancy mohla ctít amilovat. Byl členem Bratrstva železnických brzdařů azednářské lóže.


    Žili spolu šťastně vRowan County na severovýchodě Kentucky aod roku 1911 bylo jejich manželství požehnáno pravidelným rodinným přírůstkem. Vroce 1911 seslal Bůh na zem Glennu, vroce 1913 Aileene (někdy též psáno „Aline“), vroce 1915 Luthera anakonec Adu Kathleen vroce 1918. Když bylo nejmladšímu dítěti deset, Maddoxovi se přestěhovali o60 mil na severozápad do vzkvétajícího města Ashland na březích řeky Ohio. Střetávaly se tam Kentucky, Ohio aZápadní Virginie ařeka jim poskytovala příhodné státní hranice. Ashland byl obchodní přístav adomov mnoha velkých společností, jako byl například Ashland Oil, třináctá největší společnost na rafinerii ropy ve Spojených státech, ocelárny, které byly skoupeny astaly se součástí společnosti American Rolling Mill, známé spíše pod zkratkou Armco. Lodě převážely místní dřevo auhlí po iproti proudu řeky do velkých metropolí, jako Cincinnati či Pittsburgh. Společnost C&ORailroad prosperovala, protože přepravovala nejrůznější obchodníky změsta ado města. Po střídmém životu vRowan County měli Charlie aNancy našetřeno dostatek peněz, aby si mohli koupit dům na Hilton Avenue vAshlandu za 5 tisíc dolarů, což vroce 1928 byla nemalá částka. Když orok později ničila americkou ekonomiku krize, byli Maddoxovi ušetřeni výraznějšího poklesu životní úrovně. Na rozdíl od mnohých přátel se Charlie nemusel strachovat oto, že přijde opráci, aže bude muset do fronty na chléb. Glenna se seznámila smístním chlapcem Cecilem Racerem av roce 1930 si jej vzala při obřadu uspořádaném vdomě rodičů. Vmístním denním tisku vyšel ojejich svatbě krásný článek. Orok později se Glenně narodila dcera Jo Ann. Jedno požehnání za druhým. Nancy inadále den co den skláněla hlavu aděkovala Bohu.


    Zakrátko se však začalo všechno hroutit. Vříjnu roku 1931 si Charlie začal stěžovat na bolesti na hrudníku. Otýden později zemřel na zápal plic. Nancy jeho smrt ochromila; naříkala, že se cítí, jako by zemřela iona sama. Avšak brzy našla útěchu ve své víře. Boží vůle se může jevit jako nevysvětlitelná, ale nesmí se zpochybňovat. Naštěstí nehrozily žádné bezprostřední finanční těžkosti. Charlie své ženě zanechal železniční vdovský důchod ve výši 60 dolarů měsíčně. To stačilo bohatě ktomu, aby při troše šetrnosti inadále vychovávala své tři děti, které stále bydlely doma, aniž by si musela hledat práci. Matky tehdy pracovaly, pouze pokud musely. Patnáctiletý Luther atřináctiletá Ada Kathleen, které se nyní říkalo druhým jménem, stále chodili do školy aosmnáctiletá Aileene chodila vAshlandu na obchodní akademii achtěla se stát sekretářkou či účetní.


    Pak ale přišla další rána. Glenna ajejí manžel Cecil se neustále hádali, aNancy si tak často brala vnučku Jo Ann na několik dnů ksobě, popřípadě sní jezdila na výlety, aby ji ušetřila manželských půtek. Nancy se modlila kBohu, aby se dotkl srdce rozhádaných manželů aznovu je spojil. To se však nestalo, Glenna aCecil se rozvedli, ana nějakou dobu tak matka Jo Ann žila sdcerou opět doma sNancy, bratrem asestrou. Nancy rozvody neuznávala. Bible totiž praví, že muž ažena se mají držet jeden druhého až do skonání věků. Nicméně Glenna byla ve všech ohledech poslušnou dcerou amalá Jo Ann nyní více než kdy předtím potřebovala vedení vzorné křesťanské domácnosti. Takže přesně tak, jak to po ní chtěl Bůh, Nancy přijala další bolestivou ránu aprala se dál sživotem.


    Aileene dokončila zkraje roku 1933 obchodní akademii, což oslavila krátkou prázdninovou cestou po řece Ohio, během které se však uní rozvinulo stejné plicní onemocnění, které připravilo oživot jejího otce. Byla hospitalizována astejně jako Charlie Maddox o17 měsíců dříve, iona po týdnu zemřela.


    Nancy byla opět na dně. Dodržovala boží přikázání ve všech ohledech, apřesto se zdálo, že ji chce připravit ovšechno štěstí, které jí předtím nadělil. Leckterá žena, jejíž víra by nebyla tak pevná, by náboženství zřejmě zcela zavrhla, ale Nancy si takovouto možnost rozhodně nepřipouštěla. Místo toho se inadále nořila do řádků svatého Písma, což vní posilovalo vědomí, že Bůh tímto krutým způsobem jen zkouší neoblomnost její víry. Job musel také přečkat mnohá utrpení, nezradit svou víru vPána aaž poté přišla kýžená odměna. Vbibli se píše, že Bůh Joba následně odměnil dvojnásobným počtem darů, než kolik ran mu uštědřil předtím. Takže Nancy musela jednat stejně. Charlie aAileene se už stejně nemohli vrátit do pozemského života, ale čekali na ni vnebi. Její víra jí tak vrátila ztracenou sílu. Inadále vedla spořádaný život abyla stále pevněji apevněji odhodlána, že stejně bude žít ijejí poslední přeživší dítě. Přestože Nancy tolerovala různé druhy amíru vyznání ucizích lidí, uvlastních to bylo něco jiného. Bible hovořila jasně oodpovědnosti rodičů za výchovu dcer asynů dle způsobů, které schvaluje Bůh. Což pro Nancy znamenalo, že její děti musí věřit vkaždé slovo, které je ve svaté knize psáno, stejně jako dodržovat všechna přikázání apravidla vní zmiňovaná.


    Jakákoliv odchylka od tohoto Bohem určeného vzorce chování by měla neblahý dopad na osobu, která se vbožích očích takto provinila, ato Nancy nesměla připustit. Pokud by tak učinila, zklamala by Boha ona sama. Takže čtení Bible achození do kostela bylo inadále povinností. Nancy navíc kupovala množství tlustých knih, jež sloužily jako studijní materiál svatého Písma. Její výtisk Bible pro samouky, 3. vydání, které se zaměřuje na učení proroků Starého zákona, je dodnes neporušené. Pro případ, že by členové její rodiny zcela nepochopili pojem absolutní poslušnosti boha, vlastnoručně jim podtrhla nejdůležitější pasáže vIzajášovi, vkapitole první, verše 18 a19: „Poďtež nu, apoukažme sobě, praví Hospodin: Budou-li hříchové vaši jako červec dvakrát barvený, jako sníh zbělejí; budou-li červení jako šarlat, jako vlna budou. Budete-li povolní aposlušní, dobré věci země jísti budete.“ Podle biblických pokynů cukru abiče, zůstal verš 20 nepodtržen, avšak jeho slova otom, co se jinak bude dít, byla jasná: „Pakli nebudete povolní, ale zpurní, od meče sežráni budete; nebo ústa Hospodinova mluvila.“


    Vše zčásti probíhalo přesně tak, jak si Nancy přála. Glenna poznala Billa Thomase, požárníka pracujícího pro Baltimore & Ohio Railroad. Doufal, že se jednou vypracuje na inženýra, což se mu skutečně podařilo. Zásluhou zesnulého manžela Charlieho měla Nancy vždy slabost pro muže od železnice, takže Billa přijala navzdory skutečnosti, že měl poněkud výbušnou povahu. Glenna si Billa vzala za muže as dcerou Jo Ann se kněmu přestěhovala do North Charlestonu vZápadní Virginii, asi 65 mil od matčina rodného domu. Bill Thomas byl milujícím, byť přísným nevlastním otcem. SJo Ann se velice rychle sblížili. Glennino úspěšné druhé manželství Nancy umožnilo zaměřit veškerou svou pozornost na své nejmladší dvě děti, znich však obě projevovaly jen minimum snahy oto, aby vedly zbožný život. Matčiny prosby avzorný, ukázkový způsob života nebyly nic platné. Lutherovi bylo nyní osmnáct aKathleen patnáct. Nancy se vždy domnívala, že vychovávat chlapce je složitější kvůli jejich vrozené nezkrotnosti. Luther navíc trpěl tím, že po smrti otce neměl žádný mužský vzor. Ale Nancy nikdy neuvažovala otom, že by se znovu vdala, protože Charlie Maddox byl její spřízněná duše. Bez manžela, který by jej držel na uzdě, se tak spoléhala především na modlitby aneustálé hubování. Doufala, že tato kombinace vyléčí dospívajícího Luthera znezralého zájmu onekřesťanské bendění.


    Kathleen však dělala své matce ještě větší starosti. Nancy se domnívala, že děvčata mají radostně poslouchat své rodiče abibli, ale Kathleen se často protivila obojímu. Nancy byla protestantka, pravděpodobně členka baptistické církve apostupem času se zní stala hrdá aaktivní členka církve Nazarénské, která uplatňovala velice konzervativní pravidla především pro mladé dámy. Měly se decentně oblékat – žádné šaty či topy bez rukávů – aminimálně líčit. Rovněž jim bylo doporučováno, aby si stříhaly vlasy jen na základě biblické výstrahy, že ženiny dlouhé vlasy jsou její slávou. Chození do kina, na tancovačky anepatřičné střetávání se sopačným pohlavím stejně jako nadávky apití alkoholu patřilo mezi zapovězené neřesti, které byly pro dospívající členy Nazarénské církve známé jako „velká pětka“. Takovémuto jednání bylo třeba se vyhnout, neboť bylo bezpochyby hříšné.


    Nancy nedokázala pochopit, když jí Kathleen vyčítala, že jí zakazuje se bavit. Protože Ashland podle Nancy nabízel všechny spořádané radosti, kterých by se slušné dospívající dívce zachtělo. Kromě kostela anedělní školy, jež nabízely sničím nesouměřitelnou radost zvíry, bylo ve městě iněkolik krásných parků, kde se mohla procházet, cukrárny ataké první jižanský obchodní dům, vněmž se prodávaly decentní šaty zakrývající všechny končetiny. Kathleen si přece mohla vychutnávat všechny tyto radosti společně sdalšími dívkami zkostela anebylo pochyb otom, že se časem zamiluje aprovdá za slušného chlapce řádného křesťanského vyznání. Nicméně toto umíněné dítě prohlašovalo, že tyto zbožné činnosti, astejně tak icelá budoucnost je jednou velkou nudou. Kathleen byla ochotná vzdát se biografu či líčidel, bylo-li to nezbytně nutné, nicméně se odmítala rozloučit se zájmem, který Nancy považovala za rouhání ahříšné odloučení se od víry – její dcera totiž chtěla chodit tančit. Nancy se pokoušela svou vzpurnou dcerku přesvědčit otom, co bylo podle ní zcela zjevné: tanec, což je vpodstatě smyslný pohyb těla vblízkosti chlapce (čímž vněm vzbuzuje bezbožné touhy), přivádí dívky na samý okraj Satanovy jámy pekelné. Nekoukalo zněj nic dobrého, acírkev jej proto zakazovala. Ajejí matka tedy taktéž.


    Kathleen nějakou dobu předstírala, že se nechala matkou přesvědčit. Mezi kuchyňskou linkou akamny vdomě Maddoxových bylo trochu místa apokaždé, když byla Nancy vjiné místnosti, Kathleen vtomto prostoru radostně křepčila, aniž by ji její matka viděla.


    Kathleen nechtěla svou matku zarmoutit. Milovala ji. Považovala ji sice za tvrdého člověka, což přičítala vlivu církve aztrátě Charlieho aAileene, nicméně nepochybovala ojejí vnitřní dobrotě. Kathleen však nesnášela matčino věčné kárání. Chtěla se jen trochu bavit. Ostatní dívky, které znala, tančit chodily alíčily se, stříhaly si vlasy anosily moderní krátké účesy. Nic ztoho nepovažovala za hříšné. Patnáctiletá Kathleen nebyla kdovíjak krásná. Měla ostré rysy po matce, nicméně byla to silná osobnost aměla radost, že chlapce evidentně přitahuje. Luther zcela chápal frustraci své sestry zmatčina chování, ale většinou času trávil venku se svými přáteli anepřál si brát svou sestřičku ssebou. Kathleen se tak brzy rozhodla, že bude chodit tancovat stůj co stůj, ať už jí to Nancy dovolí či nikoliv. Měla právo žít svůj život podle libosti, pokud nebude dělat nic skutečně špatného. Apokud Nancy otom, co její dcera dělá, nebude nic vědět, tím to bude lepší.


    Potíž ale byla vtom, že vAshlandu se všichni vzájemně znali, takže dospívající dívka se nemohla na chlapce ani usmát, aniž by otom někdo nepodal její matce zprávu. Pokud by chtěla Kathleen tancovat ve svém rodném městě, Nancy by se otom okamžitě dozvěděla. Ato poslední, po čem Kathleen toužila, byla miliontá lekce otom, že pokud odmítá zatuchlá dogmata církve, tak se vydává vstříc ohňům pekelným.


    Naštěstí pro Kathleen existovala vhodná alternativa. Ashland spojoval sOhiem most přes řeku, na jejímž protějším břehu ležel Ironton, místo, které se těšilo skvělé pověsti, co se tanečních klubů azábavy týče. Počestní občané Ashlandu si stěžovali, že Ironton je líhní hříchu, prosyceným alkoholem, shazardem aprostitutkami na každém rohu. Nicméně tato reputace Kathleen spíše přitahovala, než odpuzovala. Jelikož byla celý život před hříchem varována, chtěla využít příležitosti apodívat se na něj zblízka. Zajímal ji výhradně tanec, ale pokud by při něm poznala nové přátele, kteří by jí nedávali přednášky otom, co se Bohu líbí aco nikoliv, byla by jedině ráda. Kathleen bylo patnáct let auž nebyla dítětem, toužila poznávat svět.


    Kathleen tedy začala potají přecházet most do Ohia. Zjistila, že Ironton skutečně nabízí úžasné kluby, ve kterých hraje hlasitá hudba akde je bezpočet potenciálních tanečních partnerů. Nejoblíbenějším znich byl Ritzy Ray‘s, kde se scházeli družní lidé ve skutečně hojném počtu. Ajeho potkala pravděpodobně právě tam.


    Ve 20. letech 19. století se farmář Walter Scott přestěhoval srodinou zCatlettsburgu vKentucky do Ashlandu, kde zkoušel své štěstí obděláváním půdy podél Big Sandy, přítoku řeky Ohio. Farmaření ale po čase vzdal azačal pracovat vtovárně. Měl dva syny, kteří si brzy vydobyli pověst místních podvodníků. Darwin aColonel – udruhého syna se skutečně jednalo ojméno, nikoliv ovojenskou hodnost plukovníka – si tu atam sice našli práci vjedné zmístních továren, ale jinak dávali přednost výdělku nelegální cestou. Vjejich nejznámějším kousku hrál klíčovou roli most přes řeku Ohio právě mezi Ashlandem aCatlettsburgem. Jednalo se osoukromou stavbu, zbudovanou podnikatelem, který veřejnosti účtoval 10 centů za přechod. Most ale po čase odkoupil stát, amýtné tak bylo zrušeno. Bratři Scottové však využili prázdné budky, která po výběrčím zůstala, apo čtyři dny, dokud se nerozneslo, že se už žádné mýtné platit nemá, úspěšně vybírali od pěších peníze. Poté se skapsami plnými mincí skrývali až do doby, dokud zmístních obyvatel nevyprchal vztek.


    Colonel Scott byl urostlý, pohledný muž, který si plnými doušky vychutnával všechny radosti, které Ironton nabízel. Uměl iskvěle mluvit, takže patnáctiletá Kathleen Maddoxová představovala dokonalou kořist pro jeho podlézavý šarm. Scottovi bylo třiadvacet aKathleen lichotilo, že se jí dostává takové pozornosti od staršího muže. Tvrdil jí, že je opravdu armádní plukovník, arovněž zatajoval skutečnost, že je ženatý. Tančili spolu, Scott Kathleen kupoval pití; bezpochyby šlo ojejí první zkušenost salkoholem (proč ne, protože všichni ostatní kolem také pili). Kathleen tak měla sama ze sebe dojem jisté sofistikovanosti. Kathleen se tak vydávala přes most do Irontonu za svým milým sželeznou pravidelností. Bylo zřejmé, že jsou do sebe zamilovaní.


    Na jaře roku 1934 Kathleen zjistila, že je těhotná. Když otom pověděla Colonelu Scottovi, řekl jí, že byl právě povolán do služby, ale že se brzy vrátí. Trvalo jí to několik měsíců, než si uvědomila, že Colonel nejeví sebemenší známky snahy oto se sní znovu vidět, natož že by si ji chtěl vzít.


    Kathleen své těhotenství před Nancy sice neutajila, ale matka svou dospívající dceru kupodivu nevydědila. Přestože se jí od matky dostalo těch nejstrašlivějších předpovědí, které se naplní jako trest za její hřích, Nancy svou holčičku inadále milovala. Nicméně aby mohla inadále bydlet vmatčině domě, musela se vzdát svých hříšných manýrů ažít přesně podle pokynů bible. Dítě mělo být vychováváno církví. Kathleen se zkraje svého těhotenství upínala knaději, že se Colonel Scott dříve či později vrátí azachrání ji před chmurnou budoucností, kníž byla svou vlastní matkou odsouzena. Scott se však nevracel, akdyž už dítě vjejím břiše začalo kopat, Kathleeniny zjitřené emoce explodovaly apřerostly vadolescentní zuřivost. Co si to Colonel Scott dovoluje? Přivede ji do jiného stavu apak si ji nevezme? Ještě mu ukáže, jednou bude litovat. Nebyla sice kdovíjak moudrá, ale selský rozum jí rozhodně nechyběl. Vjistém ohledu ji ovlivnil matčin příklad. Kathleen byla rozhodnuta, že se provdá. Chtěla si vzít muže, jako byl Charlie Maddox, který by se oni ao její dítě postaral, toužila po někom, kdo by dal jejímu dítěti jméno ají samotné domov, apři té příležitosti by mohl ještě vColonelu Scottovi vyvolat žárlivost. Vjejí mysli už existoval jeden konkrétní kandidát.


    OWiliamu Mansonovi se toho příliš neví, pomineme-li kusé armádní informace aledabylé rejstříky úmrtí. Narodil se vZápadní Virginii roku 1909 azemřel o52 let později vKalifornii. Je pochován na hřbitově Fort Rosecrans National Cemetery vSan Diegu. William byl drobný muž. Když vstoupil roku 1942 do armády, vzáznamech byla uvedena výška 170 centimetrů aváha 62 kilogramů. Vkolonce „občanské povolání“ stálo „nevyučený, strojnická dílna“. Vroce 1909 byl vobchodním rejstříku města Wheeling vZápadní Virginii uveden „Wm. G. Manson“ jako pojišťovací agent. Zřejmě šlo ojeho otce či strýce.


    Jak je možné, že se William aKathleen Maddoxová vroce 1934 znali, zůstává záhadou. Je možné, že iWilliam pravidelně navštěvoval Ritzy Ray‘sa dával kurážné dívce najevo svou přízeň. Není vyloučeno, že jej Kathleen potkala poté, co otěhotněla sColonelem Scottem, který ji následně opustil. Vkaždém případě si nějakým způsobem rozuměli. 21. srpna se William aKathleen vzali. Věk ženicha byl podle záznamu dvacet pět let, Kathleen svůj věk výrazně zfalšovala auvedla, že jí je jednadvacet. Ztoho jasně vyplývá, že Nancy osvatbě předem nevěděla. Kathleen totiž stále bylo pouhých patnáct let, apokud by byla uvedla svůj věk pravdivě, byl by kuzavření sňatku potřeba matčin souhlas.


    Soudní záznamy zdoby oněkolik měsíců později naznačují, že William věděl, že dítě, které vsobě nosí jeho nevěsta, není jeho, ikdyž existuje rovněž možnost, že se domníval, že otcem dítěte je on. Dvojice si každopádně vše nějak vyjasnila, aKathleen tak získala kýženého manžela.


    12. listopadu 1934 Kathleen porodila zdravého chlapce ve všeobecné nemocnici vCincinnati. Rodný list dítěte, vydaný 3. prosince, nenese žádné známky nemanželského potomka. Jako otec je vněm uveden William Manson, nyní ze Cincinnati, povoláním „dělník“ zaměstnaný včistírně. Chlapec dostal jméno Charles Milles Manson po svém dědečkovi zmatčiny strany.


    Bible Nancy naučila, že musí sice nenávidět hřích, ale milovat hříšníky, takže se vydala do Cincinnati za novopečenou matkou aza svým vnukem. Na fotografiích chová malého Charlieho vnáručí atváří se šťastně. Navzdory okolnostem, které vedly kjeho početí, Nancy svého vnuka milovala abyla pevně rozhodnuta, že bude vychován vúctě kBohu.


    Kathleen svého syna rovněž milovala, ale na prahu svých šestnáctých narozenin se chtěla současně bavit abýt vzornou manželkou amatkou. Tyto cíle však byly neslučitelné. Omanželství Kathleen aWilliama toho moc nevíme, neví se ani, kde žili. Nicméně je pravděpodobné, že bydleli přímo vCincinnati nebo vjeho blízkém okolí. Kathleen postupem času začala trávit večery mimo domov abez manžela, občas nečekaně zavítala do Ashlandu či Charlestonu, předala Charlieho babičce či tetě Glenně avyrazila za zábavou. Nancy aGlennu trápila iskutečnost, že Kathleen často nechávala malého Charlieho hlídat nevhodnými přáteli. Kathleen byla často pryč celé dny is bratrem Lutherem, který svou mladší sestru nyní sradostí bral na své eskapády. Zoufalá apesimistická Nancy tvrdila svým přátelům, že se její dvě děti vydávají až do Chicaga, kde se Kathleen podle jejího mínění seznamuje po barech smuži, lákává je ven pod záminkou hříšného muchlování, načež je předává Lutherovi, který je bije aokrádá. Je skutečně možné, že Kathleen aLuther se pokoušeli obírat mužské osazenstvo barů tímto způsobem openíze, nicméně takovéto extrémní scénáře byly tou dobou velice nepravděpodobné, neboť oba sourozenci, jak se brzy ukázalo, nebyli zločinného násilnictví absolutně schopni. Pravdou je, že se Kathleen oddávala pití atanci, atudíž jakákoliv žena, která se dopouští takovýchto hříchů, byť se jedná ojejí dceru, byla vočích Nancy schopna jakýchkoli hrůz.


    William Manson měl své toulavé ženy brzy po krk. 30. dubna 1937 soud vyhověl jeho žádosti orozvod. Manželství trvalo pouhých dva apůl roku. Obviňoval Kathleen ze závažného „zanedbávání péče“, což byl zobecňující termín, který zahrnoval nevěru, opilectví, opouštění dítěte akombinaci těchto adalších prohřešků. Kathleen ksoudu vůbec nedorazila, aby buď vyjádřila souhlas srozvodem, nebo aby se bránila. Soud nechal Williama rozvést se svou ženou av jednom zustanovení je dokonce explicitně uvedeno, že „ztohoto manželství nevzešlo žádné dítě“. Willliam tedy neměl zákonnou povinnost Kathleen cokoliv na Charlieho platit. Chlapec tak po Williamovi zdědil jen své příjmení aKathleen si vzala zpět své původní jméno Maddoxová.


    Kathleen však nečekala na to, až ji ajejí dítě William Manson nadobro opustí. Dva týdny před tím, než byl rozvod vOhiu potvrzen, se vydala do Kentucky, kde usoudu podala žalobu na Colonela Scotta ve věci určení otcovství. Podařilo se jí ho nějakým způsobem vypátrat, apřestože si již nedělala žádné iluze otom, že si ji Scott vezme, byla odhodlána jej alespoň přinutit kfinanční odpovědnosti za syna Charlieho.


    Scott pod přísahou nepopřel, že je Charlieho otcem, asoud tak rozhodl ve prospěch Kathleen. Během tohoto soudního slyšení tak Charlie poprvé potkal svého biologického otce. Kathleen mluvila otom, že Scott poté batole ještě několikrát navštívil. Ale to, co už Colonel Scott nečinil, byla platba pravidelného výživného matce dítěte ve výši 5 dolarů měsíčně. Kathleen si uložila do banky úvodní platbu nařízenou soudem ve výši 25 dolarů, ale poté už od svého někdejšího milence neviděla ani cent. Žádala soud, aby obstavil Scottovu mzdu, kterou dostával vmístní továrně, kde byl zaměstnán, ale takovýto příkaz nebyl nikdy vydán. Kathleen osoudní obstavení usilovala inadále, ale postupem času se musela starat ovážnější právní záležitosti.


    Vprůběhu následujících šestnácti měsíců Kathleen aCharlie tu atam pobývali uNancy vAshlandu. Občasný domov měli iu Glenny aBilla au jejich dcery Jo Ann vNorth Charlestonu. Dům Thomasových stál vDunbar Line, což byla čtvrť pro nižší střední společenskou vrstvu, která měla přezdívku Dogtown. Muselo vní žít skutečně velké množství lidí, neboť tu pobýval iLuther se svou dívkou Julií Vickersovou. Neexistují žádné záznamy otom, že by si Kathleen našla práci, nicméně velmi přičinlivě se snažila najít nového manžela.


    2. října 1938 vydal deník Charleston Gazette oznámení, že se Ada Kathleen Maddoxová ze State Street – evidentně bydlela nějakou dobu ve městě na své vlastní adrese – zasnoubila sJamesem Lewisem Robeym. Kathleenin talent vybírat si špatné muže zůstal inadále vytříbený; Robey byl několikrát usvědčen zdrobných krádeží ailegální výroby alkoholu. Jejich romance však skončila zásnubami. Když se Kathleenino jméno znovu objevilo vnovinách odeset měsíců později, oRobeym nepadla ani zmínka, nicméně jeho pošramocená minulost mohla být pro Kathleen nežádoucí inspirací.


    1. srpna 1939 se Kathleen aJulia Vickersová potulovaly po Charlestonu, zabíjely čas zíráním do výloh apovídaly si. Charlieho, kterému už vté době bylo téměř pět let, hlídala vten den teta Glenna či někdo zmatčiných známých. Kathleen už nebyla naivní dívka, která chce jen tancovat abavit se. Byla to rozvedená dvacetiletá žena smalým dítětem anulovým příjmem; odmítala se smířit stím, že se jí vživotě lepí smůla na paty, jak sama tvrdila. Vtěchto krušných dobách, kdy přicházela ozbytky iluzí, se značně zatvrdila. Chtěla se mít lépe ašla si za tím stůj co stůj. Když se jí tedy jednoho dne naskytla možnost přijít kpenězům nelegální cestou, tak tomuto pokušení neodolala.


    Šlo oneuvážené rozhodnutí, které ovlivnilo – adokonce si ivyžádalo – během následujících tří čtvrtin století lidské životy.


    Kathleen aJulia onoho dne zkraje večera potkaly neznámého muže jménem Frank Martin, který je upoutal svou přátelskou povahou aještě víc svým šedým kupé kabrioletem značky Packard. Odvezl Kathleen aJulii do obchodu Valley Bell, kde si pochutnaly na dobrém sýru. Kathleen se domnívala, že Martin si pak půjde po svých, nicméně jej pozvala, aby snimi strávil zbytek večera, aon kupodivu souhlasil. Trio se tak vydala do baru Dan sBeer, kde štědrý Martin kupoval svým novým přítelkyním jeden nápoj za druhým až do půl dvanácté večer. Šlo onaprosto stejný scénář, před kterým Nancy Kathleen dlouho varovala. Muž vpodnapilém stavu vbaru smladou ženou bude mít zpravidla nekalé úmysly. Martin je možná měl, ale Kathleen rovněž. Ty její však nebyly sexuálního rázu. Odešla sJulií na toaletu, kde jí říkala, jak je hrozné, že lidé, jako je Martin mají takové množství peněz. Kathleen dále řekla, že by se jí trocha Martinových peněz hodila. Julia se smála adodala, že má rovněž chuť „si přilepšit“.


    Obě ženy se vrátily ke stolu, kde čekal Martin, aprohodily před ním, že by si rády společně pronajaly pokoj. Martin pochopil, oco se asi jedná, azeptal se, kolik by takový pokoj stál. Kathleen nadhodila 4 dolary a50 centů, nicméně dodala, že tolik peněz usebe nemá. Martin tak vytáhl tři dolarové bankovky adva čtvrťáky. Nebyla to tedy celá suma, nicméně Kathleen nabyla přesvědčení, že její ryba je pevně chycená na udici. Omluvila se od stolu ašla zbaru zavolat Lutherovi, který byl uThomasových. Pověděla bratrovi, že je sJulií zrovna ve společnosti muže, který má na jednoho člověka až moc peněz. Luther se okamžitě dovtípil, co jeho sestra navrhuje, ařekl jí, aby se sním všichni tři setkali za pár minut ubenzinové pumpy vLittlepage.


    Martin se už těšil, že si bude vpronajaté místnosti užívat se dvěma temperamentními, mladými ženami. Byl proto poněkud zmaten, když zjistil, že ho Kathleen nasměrovala kčerpací stanici. Aještě více jej udivila skutečnost, že se knim přidal další muž. Luther se představil jako John Ellis. Čtveřice tak vMartinově packardu pokračovala do baru Blue Moon Beer Parlor. Martin se mezitím smířil stím, že místo sexuálních hrátek jej čeká noc bujarého popíjení. Všichni si dali pivo atancovali. Luther vzal pak svou sestru stranou azeptal se ji, jestli má Martin usebe skutečně tolik peněz. Ujistila ho, že to tak opravdu je, aLuther zažertoval: „No, asi je budu muset přepočítat.“ Julia zůstala vbaru Blue Moon aMartin, Kathleen aLuther nasedli zpátky do packardu aodjeli.


    Jakmile vyjeli změsta, Luther Martinovi řekl, aby zastavil vůz avystoupil. Martin se jen zasmál, ale Luther trval na svém: „Myslím to vážně.“ Kathleen pak sledovala, jak oba muži směřují ke krajnici. Neslyšela, co mu Luther dále říkal, ale jasně viděla, co udělal.


    Luther měl ssebou láhev od kečupu plnou soli. Zarazil ji hrdlem do Martinových zad se slovy, že má vruce zbraň. Martin mu nevěřil, tak jej Luther praštil lahví přes hlavu. Ta se rozbila anapadený, byť neztratil vědomí, spadl omráčený na zem. Luther mu sebral peněženku aspolu sKathleen odjedli pryč vMartinově voze. Když se do peněženky podívali, zjistili, že výše jejich lupu činí 27 dolarů. Luther aKathleen se vrátili pro Julii do Blue Moon. Auto nechali vjedné zpřilehlých ulic.


    Luther zavolal taxi atrojice si pronajala pokoj vbaru Daniel Boone B Q vnedalekém Snow Hillu. Kathleen aJulia si později přivolali jiné taxi avrátili se do Dunbar Line kBillovi aGlenně, zatímco Luther vpronajaté místnosti přenocoval.


    Případ tohoto loupežného přepadení byl uzavřen během několika hodin. Pro vyšetřovatele to byla hračka, protože pachatelé si počínali až neuvěřitelně naivně. Kromě toho, že Luther použil při představení se Martinovi falešné jméno, neudělal on aani jeho sestra nic pro to, aby skryli svou identitu nebo aby zakryli své stopy. Jakmile se Martin probral, odpotácel se zpět do města akontaktoval policii vCharlestonu. Do jedné hodiny vnoci byl ukradený Packard nalezen asvědci vbaru Dan sBeer Parlour potvrdili Martinovu výpověď, že popíjel ve společnosti dvou žen jménem Kathleen aJudy či Julia. Obě ženy chodily do tohoto baru pravidelně. Kdosi zmístních štamgastů si navíc vzpomněl, že bydlí kdesi vNorth Charlestonu. Jakmile se ráno otevřela místní pošta, poštmistr J. E. Akers uvědomil policisty, že Kathleen Maddoxová akdosi jménem Judy Bryantová dostaly zásilky adresované do Dunbar Line. KThomasovu domu tak zakrátko dorazilo několik policistů sMartinem vzávěsu. Martin okamžitě identifikoval Kathleen iJulii, které byly zatčeny. Ani ne pětiletý Charlie tak sledoval, jak mu odvádějí matku vpoutech. Kathleen tvrdila, že neví, kde se Luther nachází, nicméně Julia se zmínila, že sním vnoci byly vpokoji vbaru Boone B Q. Policie si tam pro Luthera dojela azatkla ijeho.


    Luther, Kathleen aJulia se následně na polici ke všemu přiznali. Luther však galantně dosvědčil, že ani jedna zžen neměla tušení, že se chystá Martina okrást. „Tímto potvrzuji, že za spáchání tohoto trestného činu nesu odpovědnost výhradně já sám aže obviněné se na tomto činu nijak nepodílely.“ Nicméně Kathleen iJulia přiznaly, jakou roli vcelé události sehrály, ikdyž Julia jasně prohlásila, že když Luther aKathleen odjeli před činem sMartinem vjeho voze pryč, zůstala osamotě. Díky tomu tak předstoupila jen před soud nižší instance za napomáhání při trestném činu, zatímco její spolupachatelé předstoupili před soud se závažnějšími obviněními.


    Články vdeníku Charleston Daily Mail si sice z„přepadení kečupovou lahví“ aze všech packalů, kteří vněm byli namočeni, dělaly legraci, nicméně soudce D. Jackson Savage čin za žádnou legraci nepovažoval. Během rychlého trestního řízení byl po sedmi týdnech vyřčen rozsudek. Luther Maddox byl shledán vinným zozbrojeného přepadení aodsouzen kdeseti letům odnětí svobody.


    Kathleen dostala od soudce Savage pět let za neozbrojenou loupež, neboť ve chvíli, kdy její bratr Martinovi nejprve vyhrožoval anásledně na něj zaútočil lahví od kečupu, seděla vautě. Když verdikt uslyšela Nancy Maddoxová, vzala svou vnučku Jo Ann stranou azašeptala jí do ucha, že „neustále žijeme pod velkým balvanem. Nespouštěj zněj oči amodli se, aby na tebe nespadl.“ Nancy měla pocit, jako by ji zasypala lavina. Pokoušela se své děti vychovávat řádným způsobem, aBůh přesto ve své neskonalé moudrosti dopustil, aby se jí přihodily takové věci. Nancy se proto ve volných chvílích ve svých modlitbách snažila přijít na to, jak by mohla spasit duše svých zbloudilých dětí. Luther aKathleen opustili Charleston vřetězech ačekal je mnohaletý trest ve státní věznici vMoundsville vZápadní Virginii. Těsně před tím, než byli převezeni do káznice, si Luther vzal Julii za ženu, nicméně jejich manželství dlouho nevydrželo. Ověznici vMoundsville se právem hovořilo jako ojámě pekelné, takže Nancy se oprávněně strachovala oosud svých dětí. Stál před ní však mnohem důležitější úkol. Musela se postarat očtyři apůl roku starého Charlieho, který neměl otce anyní se musel na dlouhých pět let obejít ibez matky. Co smalým Charliem asi bude?
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 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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